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 Parque dos Poetas
Poets Park

H
orário. O

pening H
ours

LOCALIZAÇÕES PRINCIPAIS MAIN LOCATIONS

ESCULTORES SCULPTURES

Mais de 22 hectares de área verde. Quarenta artistas 
plásticos. Sessenta esculturas dos maiores poetas de 
sempre. Um museu ao ar livre. Equipamentos 
desportivos, infantis, lúdicos. O magnífico Templo da 
Poesia. O único parque de poesia no mundo está em 
Oeiras. 

Dividido em três fases, o Parque dos Poetas 
homenageia, na primeira fase (dez hectares, 
inaugurada em junho de 2003) os 20 maiores poetas 
portugueses do século XX. A estes juntaram-se os 13 
representantes dos trovadores e dos poetas da 
Renascença da 2.ª fase-B, aberta ao público em 
fevereiro de 2013 (sete hectares) e, finalmente, em 2015, 
as 27 esculturas dos poetas do Barroco ao Romântico e 
os de países de expressão portuguesa. 

Um parque sustentável em matéria de aproveitamento 
dos recursos hídricos que é também uma consagração 
da língua portuguesa, cruzamento da linguagem 
paisagista, do discurso poético e da criação 
escultórica. 

O Parque dos Poetas espera por si. Venha conhecê-lo. 
Faça parte deste sonho.

More than 22 hectares of green area. Forty fine artists. 
Sixty sculptures of the greatest poets ever. An open-air 
museum. Sports, playground and children's 
equipments. The magnificent Temple of Poetry. The 
unique Poetry Park in the world is in Oeiras. 

Divided in three stages, the Poets' Park pays homage, in 
the first stage (ten hectares, inaugurated in June 2003) 
to 20 greatest Portuguese poets of the 20th century. To 
these poets, 13 more were joined representing the 
Troubadours and Renaissance poets of 2nd stage-B, 
opened to the public in February 2013 (seven hectares) 
and, eventually, in 2015, the 27 sculptures of poets from 
the Baroque to the Romantic and Portuguese speaking 
countries. 

A sustainable park in the use of water resources that is 
also a consecration of the Portuguese language, a 
meeting point of landscaped language, poetical speech 
and sculpture creation. 

The Poets' Park waits for you. Come and visit it. Be part 
of this dream.

Paulo Vistas
Presidente da Câmara

 JARDINS DOS POETAS POETS’ GARDENS
(Por ordem cronológica desde o século XII ao século XX)

20 Poetas do século XX
20 Poets of the 20th century

41.   Camilo Pessanha (1867 / 1926)
42.   Teixeira de Pascoais (1877 / 1952)
43.   Mário de Sá Carneiro (1890 / 1916)
44.   Florbela Espanca (1894 / 1930)
45.   José Gomes Ferreira (1900 /1985)
46.   José Régio (1901 / 1969)
47.   Vitorino Nemésio (1901 /1978)
48.   Miguel Torga (1907 /1995)
49.   Jorge de Sena (1919 / 1978)
50.   Sophia de Mello Breyner Andersen (1919 / 2004)
51.   Carlos de Oliveira (1921 / 1981)
52.   Natália Correia (1923 / 1993)
53.   Eugénio de Andrade (1923 / 2005)
54.   Manuel Alegre (1936)
55.   Fernando Pessoa (1888 / 1935)
56.   Alexandre O`neill (1924 / 1986)
57.   António Ramos Rosa (1924 / 2013)
58.   David Mourão-Ferreira (1927 / 1996)
59.   António Gedeão (1906 /1997)
60.   Ruy Belo (1933 / 1978)

Poetas dos países ou territórios de expressão ou cultura portuguesa
Poets of countries and territory of Portuguese official language and culture  

31.   Carlos Drumond de Andrade - Brasil Brazil (1902 / 1987)
32.   Manuel Bandeira - Brasil Brazil (1886 / 1968)
33.   José Craveirinha - Moçambique Mozambique (1922 / 2003)
34.   Alda Lara - Angola Angola (1930 / 1962)
35.   Vasco Cabral - Guiné / Bissau Guinea/Bissau (1926 / 2005)
36.   Jorge Barbosa - Cabo Verde Cape Verde (1902 / 1971)
37.   José dos Santos Ferreira ou Adé – Macau Macau (1919 / 1993)
38.   Fernando Sylvan - Timor Timor (1917 / 1993)
39.   Alda do Espírito Santo - São Tomé e Príncipe São Tomé and Príncipe (1926 / 2010)
40.   Adeodato Barreto - Goa Goa (1905 / 1937)

Dos Poetas do Barroco (Séc. XVIII) aos Poetas do Romântico (Séc. XIX)
From the Poets of the Baroque (18th century) to the Poets of the Romantic (19th century)  

14.   Correia Garção (1724/1771 Ou 1772)
15.   Filinto Elísio (1734 / 1819)
16.   Nicolau Tolentino (1740 / 1811)
17.   José Anastácio da Cunha (1744 / 1787)
18.   Marquesa de Alorna (1750 / 1839)
19.   Manuel Maria Barbosa du Bocage (1765 / 1805)
20.   Almeida Garrett (1799 / 1854)
21.   António Feliciano de Castilho (1800 / 1875)
22.   Alexandre Herculano (1810 / 1877)
23.   Soares dos Passos (1826 / 1860)
24.   João de Deus (1830 / 1896)
25.   Antero de Quental (1842 / 1891)
26.   Gomes Leal (1848 / 1921)
27.   Guerra Junqueiro (1850 / 1923)
28.   António Feijó (1859 / 1917)
29.   Cesário Verde (1855 / 1886)
30.   António Nobre (1867 / 1900)
 

Dos Trovadores (séc. XII) aos Poetas da Renascença (séc. XVII)
From Troubadours (12th century) to the Poets of the Renaissance (17th century) 

1.   D. Dinis (1261 / 1325)
2.   João Roiz de Castel-Branco (Meados Do Séc.xv /1515)
3.   Gil Vicente (1465 / 1537)
4.   Garcia de Resende (1470 / 1536)
5.   Bernardim Ribeiro (1480 / 1552)
6.   Sá de Miranda (1481 / 1558)
7.   Cristóvão Falcão (1512 / 1557)
8.   Diogo Bernardes (1530 / 1605)
9.   Luís de Camões (1524 / 1580)
10.   António Ferreira (1528 / 1569)
11.   Francisco Rodrigues Lobo (1575 / 1621)
12.   Sóror Violante do Céu (1601ou 1602 / 1693)
13.   Frei Jerónimo Baía (1620 / 1688)

ARQUITECTURA PAISAGISTA LANDSCAPE ARCHITECTURE

Francisco Caldeira Cabral e Elsa Severino

23.   Álvaro Carneiro
25.   Álvaro Raposo de França
15.   António Matos
4.     António Vidigal
13.   Armindo Alípio Pinto
37.   Carlos Marreiros
18.   Clara Menéres
14.   Cristina Ataíde
35.   Dódo das Máscaras
27.   Fernando Conduto 
38.   Flávio Miranda
32.   Francisco Brennand
40.   Francisco Menezes
41 a 60 e 9.   Francisco Simões
1.     Graça Costa Cabral
10.   Gustavo Bastos 
17.   Hélder Coelho Batista
8.     Irene Vilar

19.   João Antero 
20.   João Cutileiro 
29.   João Jorge Duarte 
11.   João Oom
3.     José Aurélio
7.     José João Brito 
6.     José Rodrigues 
5.     Lagoa Henriques 
30.   Laranjeira Santos
36.   Leão Lopes
26.   Luísa Perienes
31.   Mário Cravo Júnior
24.   Moisés Preto Paulo 
21.   Pedro Cabrita Reis
16.   Pedro Campos Rosado
2.     Rui Matos 
12.   Susana Piteira 
22.   Zulmiro de Carvalho

Parque dos Poetas. Poets Park
Todos os dias . Every day
Verão: 1 m

aio a 30 setem
bro | 9h > 21h . Sum

m
er: M

ay 1st to Septem
ber 30th | 9 a.m

. > 9 p.m
.

Inverno: 1 outubro a 30 abril | 10h > 18h . W
inter: October 1st to April 30th | 10 a.m

. > 6 p.m
.  

 Tem
plo da Poesia.  Tem

ple of Poetry
Consulte toda a program

ação cultural em
 w

w
w

.cm
-oeiras.pt . See all cultural inform

ation at 
w

w
w

.cm
-oeiras.pt

Fontes do Parque dos Poetas  Cybernetic Fountains
Verão: 1 m

aio a 30 setem
bro | 19h30 > 21h . Sum

m
er: M

ay 1st to Septem
ber 30th | 7:30 p.m

. > 9 p.m
.

Inverno: 1 outubro a 30 abril | 16h > 17h . W
inter: October 1st to April 30th | 4 p.m

. > 5 p.m
.  

A
cessos. A

cesses
Carro . Car . A5 saída nº7  - Direção a Oeiras
Rua S. Salvador da Baia –   N

 38º 42’ 06,40’’ W
 9º 18’ 07,08’’

Rua Carlos Vieira Ram
os – N

 38º 41’ 51,64’’ W
 9º 18’ 03,20’’

Rua Coro Santo Am
aro de Oeiras – N

 38º 42’ 12,27’’ W
9º 18’ 10,65’’

Autocarros. Bus . nº 111; 115; 158 e 471
Estacionam

ento Autocarros de Turism
o.  Bus parking Tour – N

 38º  42’ 01,01’’ W
 9º 18’ 18,22’’

Câm
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eiras

Gabinete do Parque dos Poetas 
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Labirinto Labyrinth

Vista View

1.   Acessos principais main entrances
2.   Acesso mobilidade reduzida Access for people with reduced mobility 
3.   Anfiteatro Amphitheatre
4.   Anfiteatro Almeida Garrett Almeida Garrett amphiteatre
5.   Alameda dos Poetas Poets’ avenue
6.   Campo de futebol Football pitch
7.   Estacionamento coberto Covered parking area
8.   Fontes cibernéticas Cybernetic fountains
9.   Gruta de Camões Camões grotto
10.   Ilha dos Amores The Island of love
11.   Labirinto Labyrinth
12.   Mãe de água Water mine
13.   Quiosque Kiosk
14.   Riacho e lago Streamlet and lake
15.   Sanitários Toilets
16.   Templo da Poesia Temple of Poetry 
17.   Zonas de estacionamento Parking areas
18.   Zonas infantis Children’s playground 

Marquesa de Alorna (1750 / 1839)



Área de descanso, contemplação e 
assistência a eventos de exterior 
programados (900+300 lugares).

Leisure area, contemplation and 
attendance at scheduled outside 
events (900 + 300 Seats).Leisure area for the contemplation 

of the movement, water, sound and 
colour water games.

Espaço lúdico de contemplação 
do jogo entre o movimento, a 
água, o som e a cor.

Fonte Cibernética Cybernetic Fountain Anfiteatro Amphitheater 

Visibilidade aos jogos de 
água com movimento e luz.
 

Visibility to the water games 
with motion and light.

Praça da Água Water Square

Eixo estruturante de percurso e 
continuidade em todas as fases do 
parque, entrecruzado pelos 
acessos aos jardins ou pétalas dos 
poetas, que contêm as 
representações escultóricas dos 60 
exibidos. 

Structural axis itinerary and continuity in all the phases of the park 
crisscrossed by the accesses to the gardens or the poets’ petals, 
which comprising the sculptural representations of the 60 poets here 
displayed.

Alameda dos Poetas Poets’ Alley

ENTRADA () 
ENTRY ()

ENTRADA () 
ENTRY ()

ENTRADA () 
ENTRY ()

Temple of Poetry

Estacionamento geral e autocarros
Parking and Bus parking

Praça do Memorial
Memorial Square

Praça Redonda
Round Square

Parque infantil 
Children's playground 

Riacho
Streamlet

Porta Sul
South Gate

Parque das Merendas
Picnic Area

Polidesportivo
Sports complex

Parque Infantil 
Playground 

Fonte Cibernética 
Cybernetic Fountain 

Suavidade e 
refrescamento (de verão) 
dos vapores de água.
 

Smoothness and 
refreshing water sprinkle 
(in summer).

Fontes Zen Zen Fountains

Principal acesso norte do parque.
Conjunto escultórico – reunião com 
poetas.

Main northern entrance of the park.
Sculptural piece – Poets’ Meeting.

Praça do Memorial Memorial Square

Infraestrutura desportiva com múltiplas valências e equipamentos, 
nomeadamente futebol (4300 Lugares).
Gestão ADO

Sports infrastructure with multiple valences and equipments, namely 
football (4300 Seats).
OSA management

Estádio Municipal Municipal Stadium 

Espaço lúdico, suporte para a realização programada de eventos 
de exterior intimistas (200 lugares).

Recreational area, support for scheduled completion of intimate 
outdoor events (200 Seats).

Espaço de utilização pública para 
modalidades livres.

Public use area for free activities.

Polidesportivo Sports Complex

Representação 
escultórica das 14 
ninfas do imaginário 
dos Lusíadas.

Sculptural representation 
of the “Lusíadas” 
fourteen imaginary 
nymphs.

Ilha dos Amores The Island of Love

Ligação e continuidade dos 
acessos principais.

Connection and continuity of the 
main access.

Praça do Túnel Tunnel Square

Antiga reserva de 
abastecimento à Vila de 
Oeiras, reaproveitada para 
armazenamento da água 
captada por 5 furos, que 
fornecem todo o parque.

Former water supply and 
collection to the Village of 
Oeiras, reused for water 
storage, collected from 5 
boreholes, which provide the 
entire park.

Espaço clássico significativo, e também miradouro com 
espetacular panorâmica.

Meaningful classical space and also belvedere with a 
spectacular panoramic 

Labirinto Labyrinth 

Evocação representativa dos 
Lusíadas, com cenas dos principais 
acontecimentos descritos.

Representative evocation of the 
“Lusíadas”, with scenes of the 
described main events.

Gruta de Camões Camões Grotto

Cascais - Oeiras - Lisboa Preexistência pombalina do 
abastecimento e captação de água 
à população no Chafariz do 
Espargal.

Of Pombaline pre-existence for the 
supply and water collection to the 
population at the Espargal 
Fountain.

Mãe de Água  Water Mine

Reserva de águas pluviais com jogo 
lúdico entre movimento, som e cor.

Rainwater reserve with movement, 
water, sound and colour playful 
games.

Anfiteatro Almeida Garrett  Almeida Garrett Amphiteatre

Pétalas dos Poetas Poets’ petals

Depósitos do PUXA FEIXE  “PUXA FEIXE” water tanks

Templo da Poesia Temple of poetry 

Main meeting and reflection point at the park.
Sighted and spotting all surroundings.
Facility with rooms, exhibitions, information and restaurant 
overlooking the mouth of the Tagus.

Principal ponto de encontro e de reflexão no parque.
Avistado e avistando todas as redondezas.
Equipamento com salas, exposições, informações e restaurante 
com vista sobre a foz do Tejo.

Lago de Camões e Fonte Cibernética Camões Lake And Cybernetic Fountain

Parque dos Poetas Poets Park


